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August 8 - Luke 10:25-37
The Good Samaritan
29 Ὁ δὲ θέλων
δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν
πρὸς τὸν Ἰησοῦν Καὶ
τίς ἐστίν µου πλησίον;

29 But he, desiring
to justify himself,
asked Jesus, “Who
is my neighbor?”

30 ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς
εἶπεν Ἄνθρωπός τις
κατέβαινεν ἀπὸ
Ἰερουσαλὴµ εἰς
Ἰερειχὼ καὶ λῃσταῖς
περιέπεσεν, οἳ καὶ
ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ
πληγὰς ἐπιθέντες
ἀπῆλθον ἀφέντες
ἡµιθανῆ.

30 Jesus answered,
“A certain man was
going down from
Jerusalem to Jericho,
and he fell among
robbers, who both
stripped him and beat
him, and departed,
leaving him half
dead.

33 Σαµαρείτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ᾿
αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη,
34 καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ τραύµατα
αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον,
ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος
ἤ γ α γ ε ν α ὐ τ ὸ ν ε ἰ ς π α ν δ οχ ε ῖ ο ν κ α ὶ
ἐπεµελήθη αὐτοῦ.
35 καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν δύο δηνάρια
ἔδωκεν τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν Ἐπιµελήθητι
αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν
τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι.

25 Behold, a certain lawyer stood up
and tested him, saying, “Teacher, what
shall I do to inherit eternal life?”
26 He said to him, “What is written in
the law? How do you read it?”
27 He answered, “You shall love the
Lord your God with all your heart, with
all your soul, with all your strength, and
with all your mind; and your neighbor
as yourself.”
28 He said to him, “You have answered
correctly. Do this, and you will live.”

33 But a certain Samaritan, as he traveled, came
where he was. When he saw him, he was moved
with compassion,
34 came to him, and bound up his wounds,
pouring on oil and wine. He set him on his own
animal, and brought him to an inn, and took care
of him.
35 On the next day, when he departed, he took
out two denarii, and gave them to the host, and
said to him, ‘Take care of him. Whatever you
spend beyond that, I will repay you when I return.’

25 Καὶ ἰδοὺ νοµικός τις ἀνέστη
ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων Διδάσκαλε, τί
ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;
26 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐν τῷ νόµῳ
τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις;
27 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· Ἀγαπήσεις
Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης καρδίας
σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ
τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου,
καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
28 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ὀρθῶς ἀπεκρίθης·
τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ.

31 By chance a certain
priest was going down that
way. When he saw him, he
passed by on the other side.
32 In the same way a Levite
also, when he came to the
place, and saw him, passed
by on the other side.

36 Now which of these three do
you think seemed to be a
neighbor to him who fell among
the robbers?”
37 He said, “He who showed
mercy on him.” Then Jesus said
to him, “Go and do likewise.”

31 κατὰ συνκυρίαν δὲ
ἱερεύς τις κατέβαινεν [ἐν]
τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν
αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν·
32 ὁµοίως δὲ καὶ
Λευείτης κατὰ τὸν τόπον
ἐλθὼν καὶ ἰδὼν
ἀντιπαρῆλθεν.

36 τίς τούτων τῶν τριῶν
πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ
ἐµπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς;
37 ὁ δὲ εἶπεν Ὁ ποιήσας τὸ
ἔλεος µετ᾿ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ
[ὁ] Ἰησοῦς Πορεύου καὶ σὺ ποίει
ὁµοίως.

